
шитпоОоде» 

між УРгядом Уктаїни та УРгядом Сполученого 

Коголівства ВеликоБРитанії і Північної 

Івландії пРОо спРияння і взаємний захист 

інвестицій 

Утгяд Уктаїни та Утяд Сполученого Ковголівства ВеликоРИитанії 

і Північної Іргландії,що надалі іменуються як Договівгєні Стовони 

Бажаючи ствоРити спРИиИЯятТливі умови для ББільших інвестицій 

інвестовгами однієї Держави на  теРитоРії іншої Дееєжави; 

визнаючи, що заохочення і взаємний захист згідно міжнарвод- 

ної угоди таких інвестицій спРиятиме стимулюванню індивідуаль - 

ної ділової ініціативи, підвищуватиме  доБРОоОБУт людей в ОБОХ 

Дегєжавах; 

погодилися у нижченаведеному: 

стаття 1 

Визначення 

Для цілей цієї Угоди: 

/а/ "інвестиція " означає Будь-який вид інвестицій, зРоБвле- 

них у відповідності до чинного законодавства на тевРитоРії кожної 

з Договівних СтовРін і, зокРема, хоча не винятково, включає: 



/і/ твУхому 

права, такі, як 

позиці; 

/іі1/ частки 

панії і Будь-яка 

/ііі1/ пРаво 

зоБоОв'язань за контрактом, 

/ім/ права 

і неРухому власність і Будь-які інші майнові 

заставні, право утРимання аво заБвезпечення по 

у акціонеРному капіталі та зоБов'язаннях ком- 

інша ФоРма участі компанії; 

вимоги по гРошових коштах аво шодо виконання 

які мають Фінансову цінність; 

інтелектуальної власності, технічні пРОЦцеси, 

тоОоРгові матки, гудвіл і ноу-хау; 

/"/ комерційні концесії, надані згідно законодавства аво 

за контрактом, включаючи концесії на Рпозвідування, тозРоБлення, 

видоБування аво експлуатацію пРИРОДНИХ РесугРсів. 

Зміна ФоРмМи, в якій активи вкладені, не впливає на їх ха- 

вбактетРє як інвестицій і термін "інвестиція" включає всі 

інвестиції, зРоБлені як Раніше, так і після дати навуття чинності 

цією Угодою. 

/в/ "доходи" означає суми, Одержані внаслідок інвестиції, 

і зокрема, хоча не винятково, включає пРИБУТОКкК, відсоток, 

пвитпіст капіталу, дивіденди, тпєоялті та плату за послуги; 

/в/ "інвестовги" означає: 

х1х відносно УкРаїни: 

/аа/ фізичні осоБи, які мають свій статус гРомадян згідно 



законодавства УкРаїни; 

/вБв/ Будь-яку оРганізацію, засновану у відповідності до, і 

визнану як юРидичну осоОоБУ пРавом України, такі як коРпоРації,фФфів- 

ми,асоціації,рундації аво Будь-які подіБні огєганізації, що мають 

право здійснювати економічну діяльність у відповідності до зако- 

нодавства УкРаїни. 

х2х відносно Сполученого Королівства: 

/аа/ Фізичні осоБи, які мають свій статус підданих Сполучено- 

го Королівства згідно чинного в Сполученому КоРолівстві законодав- 

ства; та 

/вв/ кКкоРповгації,фіРми та асоціації, заРеєстрРовані як кКоРПОо- 

Рації аво засновані згідно чинного у Будь-якій частині Сполучено- 

го КоРголівства законодавства аво на Будь-якій теРитовії, на яку 

пошитюється ця Угода відповідно до положень Статті 12. 

/г/ "тевитовія" означає: 

х1х відносно УкРаїни: тевРитовія під сувевгенітетом України та 

моєські і підводні вгайони, над якими Україна здійснює, у відпо- 

відності до міжнагРодного права, сувеРенітет, СсувевРенні пРава авво 

юРисдикцію. 

х2х відносно Сполученого  КорРолівства:  ВеликоБрРитанія і 

Північна Ірландія, включаючи теРитовгіальне мове і Будь-який 

/.
 



моРбський гбайон, Розташований за теРитоРгіальним мовем Сполуче- 

ного КоРолівства, які Були аво можуть Бути у майБутньому виз- 

начені згідно національного законодавства Сполученого Ко- 

вголівства у відповідності з міжнародним пРавом, як Район, в 

якому Сполучене Коголівство може здійснювати пава щодо могРсь- 

кого дна та підгтунтя і приводних РесуРсів, та Будь-якої теРи- 

тоРії, на яку пошивгєюється ця Угода відповідно до умов Статті 

12. 

стаття 2 

Сплияння і захист інвестицій 

/1/ Кожна Договірна Стовгона заохочуватиме і ствоРюватиме 

спРиятливі умови для інвестовРів іншої Договівної Стовгони для 

вкладень капіталу на своїй тевпитоРії та, згідно свого права 

здійснювати повноваження, надані її законодавством, пРийматиме 

такий капітал. 

/2/ Інвестиції інвестоРів кожної Договівгєної СтоРони на 

протязі всього часу коРистуватимуться справедливим і Рівно- 

правним ставленням та отРимуватимуть повний захист і Безпеку на 

тевитовРії іншої Договірної Стовони. Жодна з Договірних Стовін 

У Будь-який спосів не пеРешкоджатиме невмотивованими аБо 

дискРимінаційними заходами упРавлінню, оБСслуговуванню, викоРис- 

танню,володінню та РєозпоРядженню інвестиціями на її теРитовРії ін- 

вестовами іншої Договітєної Стовгони. Кожна Договігєна Стовгона до- 

тримуватиметься БУдь-якОогОо зоБОов'язання з яке вона могла взяти 



стосовно інвестицій інвестовів іншої Договівної Стовони. 

стаття 5 

Національний вежим та положення щодо нації найБільшого 

спРИЯННЯ 

/1/Жодна з Договівєних Стогін на своїй теРитовії не піддавати- 

ме інвестиції аво доходи інвестовів іншої ДоговітРєної СтоРони вРежи- 

МУ, що є менш спРиятливим, аніж той, що вона надає інвестиціям аво 

доходам своїх власних інвестовів, аво інвестиціям аво доходам 

інвестовів Будь-якої третьої Держави. 

/2/ Жодна з Договівєних Стовін на своїй тевитовії не 

піддаватиме інвестовів іншої Договігної Стовони відносно їхнього 

управління, оБСлЛУГОВУВання, володіння аБо РОоОЗзпоРядження своїми 

інвестиціями вежиму, що є менш спРИиИЯятТливим, аніж той, що вона 

надає своїм власним інвестовам аБо інвесторам Будь-якої третьої 

Держави. 

/5/ Для уникнення сумнівів, стверджується, що вгежим, ову- 

мовлений у пунктах /1/ і /2/, вказаних вище, застосовувати- 

меться до положень Статей 1 - 11 цієї Угоди. 

стаття 4 

Виключення 

Положення цієї Угоди, що стосуються надання Режиму,який не є 

Г- 



менш спРИЯяЯТтТЛлиИВвИий, аніж той, що надається інвестовгам Будь-якої з 

Договітгєних СтоРін аво Будь-якої третьої Держави, не тлумачити- 

муУться як такі, що зоБОВв"язують одну Договівгну Стовону пошивєювати 

на інвестовів іншої вигоду від Будь-якого вгежиму, пРефеРенції аво 

пРивілеї, які випливають з: 

/а/ вудь-якого існуючого аво майБутнього митного союзу аво 

подіБної міжнаРодної угоди, стоОоРОнНоОю якої є аво може стати 

БУдь-яка з ДоговіРєних СтоРін, аво 

/в/ вудь-якої міжнавгодної Угоди аво домовленості, що 

стосується повністю аво певгеважно оподаткування, аво Будь-якого 

місцевого законодавчого акту, що стосується повністю аво 

пеРеважно оподаткування. 

стаття 5 

Компенсація втрат 

7/1/ Інвестогам ДоговіРєної Стовони, чиї інвестиції на теРито- 

вії іншої Договігєної СтоРони зазнають втвеат внаслідок війни аво 

звРойного конфлікту, тпгеволюції, національного надзвичайного стану, 

заколоту, повстання аво Бунту на терРитоРії останньої ДоговіРної 

Стовгони, надаватиметься останньою Договівною Стовоною Режим, що 

стосується Ргеституції, відшкодування, компенсації аво іншого вигі- 

шення, не менш спРИиятливий, аніж той, який остання Договірна Сто- 

Рона надає своїм власним інвестогам аво інвестоРам Будь-якої тре- 

тьої Девєжави. Платежі,шо випливають з цього, Будуть вільно перРево- 

дитись. 



/2/ Без упеРедження щодо пункту /1/ цієї Статті інвестовгам 

Однієї Договігєної СтоРони, на яких У Будь-якій з зазначених 

ситуацій є посилання в цьому пункті, що зазнають втгРат на 

тевРитовРії іншої ДоговіРєної СтоРони внаслідок: 

Мах геквізиції їх майна її силами аБо владами, аво 

хБУ Руйнування їх майна її силами авБо владами, яке не Було 

спРИЧиИнНене БОйЙОВвимМми діями аво не вимагалося неоБхідністю ситуа- 

ції, надаватиметься геституція аво адекватна компенсація. Плате- 

жі, що випливають з цього, Будуть вільно пеРеводитись. 

стаття 6 

ЕкспРОпРІЇація 

7/1/ Інвестиції інвестоРгів Будь-якої Договівгєної Стовони не 

Будуть націоналізовані, експРопРійовані аво піддані заходам, які 

мають еФект еквівалентний націоналізації авБо експРОпРіації 

/надалі іменується "експРопРіація"/ на теРитоРії іншої Договівної 

Стовгони, за виключенням тих випадків, коли це зРоБлено у суспіль- 

них інтегесах, пов'язаних з внутвРішніми потрРевами цієї Стовони на 

недискРимінаційних засадах та супРОВоджується негайною та еФек- 

тивною компенсацією. Така компенсація доРгівнюватиме спРавжній ці- 

ні експРопРійованих інвестицій відвтгазу пеРед експРопРіацією аво 

пеРед тим, як про загрозу експРопРіації стало загально відомо, в 

залежності від того, що ганіше, включатиме відсотки за ноємальною 

комерційною ставкою на дату платежу,РоБитиметься Без затримки, 

Буде етективно здійснювана та вільно пеРеводитись. Інвестов, що 

потерпів, матиме право згідно законодавства Договітєної Сторони, 



НІ! 

яка здійснює експРопРіацію, на негалний певгегляд судовою аво 

іншою незалежною владою цієї СтоРони його випадку і на оцінку 

його інвестицій у відповідності до пРИНЦИиПпПів, викладених у цьому 

пункті. 

7/2/ Коли Договівєна СтоРгона експРОпРІіЮюЮЄ активи компанії, яка 

завеєстрРована як коРпоРація аво заснована згідно чинного законо- 

давства у Будь-якій частині своєї власної теРитоРії, і у якій ін- 

вестотРи іншої Договівної СтоРоОни мають власні частки, вона заБез- 

печуватиме те, що положення пункту /1/ цієї Статті застосовувати- 

мУться У межах, які неоБвхідні, щоБ гаРантувати негайну, адекватну 

та еФективну компенсацію відносно їх інвестицій тим інвестовгам 

іншої Договігєної СтоРони, які є власниками цих часток. 

стаття 7 

РепатРіація інвестицій і доходів 

Кожна Договігєна Стовгона відносно інвестицій гагРантуватиме 

інвестовам іншої Договівєної СтоРони неоБмежений пегеказ їх інвес- 

тицій і доходів. Певгекази Будуть здійснюватись Без затримки в 

конвеРєтованій валюті, у якій капітал Був первісно інвестований, 

аво в Будь-якій іншій конвеРтованій валюті, узгодженій між інвес- 

товгом та відповідною Договівєною Стовгоною. Доки не погоджено інше, 

пеРекази здійснюватимуться за оБмінним куРсом, що застосовується 

на дату певгеказу згідно чинних положень щодо оБміну. 



стаття в я 

Вивішення Сповгів між ІнвестоРом та Дегєжавою, 

що пРиймає 

7/1/ Сповги між інвестовгом однієї Договірної Стовгони та іншою 

Договівєною СтоРгоною, що стосуються зоБов'"язань останньої згідно 

цієї Угоди відносно інвестиції попеРедніх, які не Були вивішені 

дрРужелювно, після пеРтРіоду в тРи місяці з дня письмового повідом- 

лення пРО позов, Будуть передані до міжнародного арвітвРажу, якщо 

зацікавлені інвестори так Бажають. 

/2/ Коли спів певгедано до міжнавРодного арвітвражу, зацікавле- 

ний в сповбі інвестовє Договівної СтоРони може погодитися пеРедати 

спів аво до: 

/а/ Міжнаводного Центту для Витгішення Інвестиційних Спогів.- 

/пРиймаючи до уваги, де це пРидатно, положення Конвенції пРо Ви- 

вішення Інвестиційних Сповгів між  Державами і співвітчизниками 

інших Держав, відкРитої для підписання У Вашингтоні, Оквуг Ко- 

луУмвія, 18-го Березня 1955 вгоку, і Додаткові Правила для Ви- 

ковгистання ПРимиРчої, дйРБіттРажної та Слідчої Пвеоцедув; аБо 

/в/ девітвеажного Суду Міжнаводної Товговельної Палати; аво 

/вВ/ міжнаводного авєБіттРа аво ай пос аввітважного суду, який 

повинен Бути призначений за спеціальною угодою, аво ствовений 

згідно йРБітеажних Правил Комісії Організації ОБ"єднаних Націй з 

Міжнавгодного ТоРговельного Права. 



Якщо після певіоОду у тРи місяці з дати письмового повідом- 

лення пРо позов між стоРонами не досягнуто угоди щодо пднівй з 

вищенаведених альтевнативних пРоцедувРє, спіРє на письмове пРохання 

зацікавленого інвестоРа Буде передано до аРвітвтажу згідно дрвБіт- 

важних Правил Комісії Огганізації ОБ"єднаних Націй з Міжнародного 

ТоРрговельного Права, які надалі діятимуть. СтоРони споРу можуть 

письмово погодитись змінювати ці Правила. 

стаття 9 

Сповги між Договівєними Стовгонами 

/1/ Сповги між Договігєними СтоРонами, ща стосуються тлумачен- 

ня аво застосування цієї Угоди, повинні, якщо можливо, Бути вирві- 

шені чевРез дипломатичні канали. 

/2/ Якщо спів між Договівєними Стовгонами таким чином не може 

Бути вивбішений, його на пРоОХхання Будь-якої Договірної Сторони, 

Буде передано до арРвітрРажного суду. 

/5З/ Такий агвітРажний суд Буде ствоРений для кожного індиві- 

дуального випадку у такий спосіБ.Чевез два місяці після отРимання 

запиту щодо аврБіттРажу, кожна Договірна СтоРгона пРизначить одного 

члена аргБітражу. Ці два члена авБитражу потім оБиРгають гРомадяни- 

на тРетьої Держави, якого, після ухвалення двома Договівними Сто- 

Ронами, Буде призначено Головою аРгБітрРажу. Голову Буде пРизначено 

пРотТягоОМм двох місяців з дати пРизначення двох інших членів. 



7/4/ Якщо пРотягом певгіоду,вказаного у пункті /5/ цієї Статті 

неовхідні пРизначення не Будуть зРОоБЛені, Будь-яка з Договівних 

Стовгбін може,за відсутності Будь-якої іншої угоди, запеосити ПРези- 

дента Міжнавгодного Суду Справедливості ЗРОБИТИ Будь-які неоБхідні 

пеизначення. Якщо Президент є гРомадянином Будь-якої з ДоговіРних 

Стовін аво якщо інші пРичини пеРешкоджають йому виконувати згадані 

Функції, Буде запеошено Віце-ПРезидента зРоБити неоБхідні пРизна- 

чення. Якщо Віце-Президент є громадянином Будь-якої з Договітних 

Стовін аво якщо інші пРИчИини також перешкоджають виконувати згада- 

ні Функції, Буде запеошено Члена Міжнаводного Суду Справедливості, 

наступного по ставшинству, який не є гРомадянином Будь-якої з До- 

говівєних СтоРін, щоБ ЗРОБИТИ неовхідні пРИиИзначення. 

/З/ девітважний суд пРИЙматиме свої Рішення Більшістю голо- 

сів. Таке Рішення БУде оБОВв"язкКоОвим для оБоОох Договірних Сторін. 

Кожна Договітвна Стогона повинна нести витвРати відносно свого 

власного члена атпвітРажу і свого пРедставництва в аврвітрРажному 

судочинстві; витеати відносно Голови і Решта витРат нестимуться 

у Рівних частках Договівними СтоРонами. дРвітвтеаж може, пРОте, У 

своєму Рішенні зазначити, що Більшу частину виттат нестиме одна 

з двох Договівгних Стовін, і це Рішення Буде оБОв"язкКовим для ОБОХ 

Договівних СтоРін. деБітвРаж визначить свою власну пРОЦцедуву. 



стаття 10 

СувРвогація 

/1/Якщо одна Договітвна СтоРгона аво її пРизначений ПосевРедник 

/"певша Договігєна СтоРона"/ здійснює платежі в погядку, наданого 

в зв"язку з інвестицією на тевРитовРії іншої Договівної Стовони, 

/"інша Договівна Стовона"/ інша Договігєна Стовона визначатиме: 

/а/ певгедачу пеРшій Договівній Стовоні згідно законодавства 

аво юРгидичної угоди всіх пав і вимог стоРони, якій надане від- 

шкодування, 

/в/ що пегєша Договітвна Стовгона уповноважена здійснювати такі 

пгава і здійснювати такі вимоги в поОРяЯдкКУу СсСУБРОгГації, у такій же 

міРгі, як і стоРона, якій надане відшкодування. 

/2/Пенша Договігєна СтоРона Буде уповноважена за всіх оБставин 

кОоРистуватись таким же тпгежимом відносно: 

/а/ пвгав і вимог, одеРжуваних нею в поРядку пеРедачі прав і 

/6в/ вудь-яких платежів, ОтРиманих внаслідок здійснення цих 

пвРав і вимог,що стоРона,якій надане відшкодування,Була уповнова- 

жена ОотРимати на основі цієї Угоди відносно інвестицій,що маються 

на увазі, та доходів, що до них відносяться. 

/5/Будь-які платежі,отРимані у неконвеРтованій валюті пеРшою 

Договігєною СтоРоною на виконання навутих пРав і вимог, БУДУТЬ 

вільно доступні пегршій Договітвєвній Стовоні для цілей покриття 



БУДдЬ-ЯКкКих витРат, які виникають на тевРитоРії іншої Договівної 

СтоРони. 

стаття 11 

Застосування інших Правил 

Якщо положення законодавства Будь-якої з Договівєних Стогвін 

аво зоБоОв"язання згідно міжнавРодного пРава,які існують на цей час 

аво Будуть встановлені у майвутньому між Договівними СтоРонами на 

додаток до цієї Угоди,містять пРавила, аво загальні,аво специфФфіч- 

ні, що надають інвестиціям інвестова іншої Договірної СтовРони ве- 

жим Більш спРиятливий, а ніж той, який пеРедББачено цією Угодою, 

такі правила в тій міві, в якій вони Більш сприятливі, матимуть 

пеРевагу над цією Угодою. 

стаття 12 

ТеРитовгіальне Рєозшивення 

У час підписання цієї Угоди авБо в якийсь інший час відтак 

положення цієї Угоди можуть Бути пошиРені на такі теРитогРії, за 

міжнавродні відносини яких Угяд Сполученого Ковголівства є відпо- 

відальним, що може Бути узгоджено між Договівєними СтоРонами оБмі- 

ном нотами. , 

стаття 15 

НаБвуття чинності 

Ця Угода навеве чинності з дня її підписання. 



стаття 14 

Твивалість та пРипинення 

Ця Угода залишатиметься чинною на період десять тРоків. Від- 

так вона пРодовжуватиме залишатися чинною,доки не сплинуть два- 

надцять місяців з дати, на яку Будь-яка з Договірних Сторін наді- 

шле письмове повідомлення пРо пРипинення іншій. ПеРедвачається,що 

стосовно інвестицій, звРоБлених, коли Угода є чинною, її положення 

продовжуватимуть діяти по відношенню до таких інвестицій на пергі- 

Од у п'ятнадцять Років після дати пРИпИинення і Без упеРедження 

щодо застосування відтак пРавил загального міжнародного прРава. 

На посвідчення чого ті, що підписались нижче, належним чином 

уповноважені їхніми відповідними Угядами, підписали цю Угоду. 

Здійснено у двох огпіРимівєниках У м. Жокровма 

"/О»лютсіє 1995 вгОоКу укРтаїнською та ачтєглійською мовами, пРичому 

ОБидва тексти є тпівно аутентичними. 

За Увяд За УтРяд 

України Сполученого КорРолівства ВеликоБгитанії 

-К лу і Північної Ігландії 

Лю. 


